
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tradaphasia, un outil numérique en accès ouvert pour une 
amélioration de la prise en charge de l'aphasie (perte du langage) 
 
Tradaphasia       https://tradaphasia.hypotheses.org/  
 
 
 

-    
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Tradaphasia - Projet numérique dans le domaine paramédical :  
orthophonie et neurolinguistique 

	 I.	Contourner	la	barrière	linguistique	dans	les	services	d’urgence	
	 II.	Aphasie	(Perte	du	langage)	:	barrière	linguistique	&	bilinguisme	
	 III.	Présentation	de	Tradaphasia	
	 IV.	Données	de	recherche	en	soin	
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 https://tradaphasia.hypotheses.org/ 



Contourner la barrière linguistique dans 
les services d’urgence 1/4 
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Medipicto/France	(2011)	
AP-HP	:		

Pictogrammes	
Communication	non-verbale	
	
Version	papier	puis	appli	
16	langues	

	
	
	



Contourner la barrière linguistique dans 
les services d’urgence 2/4 
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Medi	Babble	/	
(2011):		
US	
MediBabble	contient	des	
milliers	de	questions	et	
d'instructions	traduites	
rédigées	et	révisée	par	un	
panel	de	médecins.	

	
Un	système	de	classement	
par	thème,	symptômes	..	

10	langues	

	
	
	



Contourner la barrière linguistique dans 
les services d’urgence 3/4 
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Tralelho	(2015)	
	https://www.tralelho.fr/	
	
	
	
Le	site	propose	de	traduire	les	350	principales	
phrases	utilisées	dans	les	services	d’Urgences	
dans	un	maximum	de	langues.	

	
Traductions	écrites	/	110	langues	
	
	
	

	
	
	



Contourner la barrière linguistique dans 
les services d’urgence 4/4 
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Babel	Dr/	(2019):		
Hôpitaux	universitaires	
Genève	

Le	système	utilise	la	reconnaissance	vocale	
et	lie	ce	qui	a	été	reconnu	à	un	ensemble	de	
phrases	pré-traduites,	sélectionnées	par	des	
médecins	du	Service	de	médecine	de	
premier	recours.		
	
Les	traductions	sont	réalisées	par	des	
interprètes.	
	
6	langues	

	
	
	



Aphasie (Perte du langage) et bilinguisme 
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Le Bilingual Aphasia Test (BAT) ou test 
d’aphasie chez les bilingues (1987) 
 
Conçu par Michel Paradis et Gary Libben afin d’évaluer 
la perte du langage chez les personnes précédemment 
bilingues ou multilingues	.	
 
Adaptations linguistiques et culturelles. 
	
Disponible	en	accès	ouvert	sur	le	site	de	l’université	Mc	Gill	
https://www.mcgill.ca/linguistics/research/bat	
	
Bilingual	Aphasia	Test	pour	les	patients	en	début	de	
récupération,	avec	interprète	
	
	



Tradaphasia : C’est quoi? 
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•  Tradaphasia	conçu	pour	des	patients	ayant	perdu	l’usage	du	langage,	suite	à	un	accident	vasculaire	

cérébral	(AVC),	à	la	phase	aigüe	de	leur	hospitalisation	(heures	et	jours	post-AVC).	
	
•  	C’est	un	outil	numérique	d’aide	à	la	démutisation	de	patients	non	francophones,	bilingues	ou	

multilingues.	Afin	qu’ils	et	elles	puissent	produire	les	premiers	sons	et	mots	et	sortir	du	mutisme	

•  Créé	pour	les	situations	où	il	n’est	pas	possible	d’avoir	un	interprète	et	quand	c’est	trop	difficile	
émotionnellement	pour	les	familles	de	traduire	

	
	
	



Tradaphasia : A l’origine du projet 
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	En 2011, Mme S, patiente polonaise de 45 ans a été admise aux Urgences Neuro 
Vasculaires de l’Hôpital Tenon AP-HP. 
 
 Mme S. était aphasique suite à un infarctus cérébral sylvien gauche important.  
 
En France depuis seulement deux mois, elle ne parlait pas français et était isolée 
socialement		
	
1ères	séances	avec	collègue	qui	servait	d’interprète	mais	Chronophage	pour	elle	par	rapport	à	ses	
horaires	de	travail	
	
Difficultés	d’organisation	pour	le	service	(Examens	de	la	patiente,	soins	infirmiers	nombreux	etc…)	
	
Décision	pragmatique	d’enregistrer	les	traductions	polonaises	de	cette	collègue	
	



Tradaphasia : Comment ça marche? 
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•  Tradaphasia	est	une	banque	de	données	audio	multilingue	

•  Les	enregistrements	sont	effectués	avec	des	personnels	médicaux	et	paramédicaux,	la	
famille	et	les	proches	des	patients	

•  Pour	chaque	langue	:	6	fichiers	pour	effectuer	un	bilan	de	langage	et	faire	des	exercices	de	
démutisation	

Salutations	–	2.	Séries	automatiques	–	3.	Chanson	–	4.	Dénomination	d’objets	–	5.	Désignation	
d’objets	–	6.	Manipulations	d’objets	sur	consignes	orales	

•  Utilisation	d’objets	rééls	(3D)	plus	facile	à	distinguer	pour	les	patients	qui	ont	des	troubles	
visuels.	

	

https://tradaphasia.hypotheses.org/		
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Tradaphasia en 5 dates 
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•  2011	:	Mme	S,	patiente	polonaise	prise	en	charge	aux	urgences	de	
l’hôpital	Tenon.	

•  Novembre	2017	:	Tradaphasia	est	mis	en	ligne	–	Primé	lors	des	
22èmes	journées	de	la	Société	française	neuro-vasculaire	2017.		

•  Mai	2018	:	Tradaphasia	est	lauréat	aux	21èmes	trophées	handicap	
MNH	2018	

•  Novembre	2019	:	Lancement	de	la	version	anglophone	du	site	
							Aphasia	Translate	–label	#80	ans	CNRS:			https://aphasiatra.hypotheses.org/	
	
•  Décembre	2020	:	Lauréat	des	Trophées	des	patients	AP-HP	2020.	
	

	
	
	
	



Tradaphasia :  Objectifs 
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•  Il	contribue	à	prendre	en	compte	la	dimension	interculturelle	de	l’accueil	
en	milieu	hospitalier	

•  Il	renforce	l’alliance	thérapeutique	avec	les	familles	des	patients	

•  Il	contribue	à	réduire	l’impact	du	handicap.	L’AVC	est	la	1ère	cause	de	
handicap	acquis	en	France	

	
	
	
	



Tradaphasia :  Comment favoriser les pratiques de Science Ouverte ? 
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•  Diffusion	sur	les	réseaux	sociaux	(25	groupes	facebook)	

•  Tradaphasia	devient	un	outil	collaboratif	–	Plusieurs	orthophonistes	
proposent	de	réaliser	des	enregistrements	

•  Partenariat	avec	Orthophonistes	du	monde	

	
	
	
	



Données 
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•  Quelle plateforme pour héberger les données 
(fichiers audio)? 
 
Ø Choix :  Internet Archive : https://archive.org/ 
Ø Données en creative commons. 

•  Quel hébergeur de site web? 
Ø  Choix :  Plateforme Hypotheses : 
https://hypotheses.org/	

Ø  Langues	:	65	en	français	et		65	en	anglais 
Ø  800 fichiers mis en ligne 
	
	
	



En savoir plus 
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Article dans CNRS Le Journal : Le	rôle	des	inégalités	dans	la	prise	en	charge	
des	AVC		
29.10.2020,	par	Fabien	Trécourt		
	
https://lejournal.cnrs.fr/articles/le-role-des-inegalites-dans-la-prise-en-charge-des-avc	
 
 	

Podcast : Reparler aux urgences (2020, 17’). Réalisation : Simon Garrette. 
 
https://soundcloud.com/user-897145586/reparler-aux-urgences-une-co-production-aphpcnrsehess 
 	



             Tradaphasia   et    Aphasia Translate  
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Pr. Sonia Alamowitch (AP-HP) 
Marion Dupuis (CNRS) 
Simon Garrette (EHESS) 
Nicole Guinel (AP-HP) 
Amaladasse Palmyre (Bénévole AP-HP) 
Ann-Koulmig Renault (EHESS)	

Merci de votre attention 

 https://tradaphasia.hypotheses.org/						https://aphasiatra.hypotheses.org/  


